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POZNÁMKY KE JMÉNŮM (NE)TYPICKÝCH DOMÁCÍCH
ZVÍŘAT ANEB O POJMENOVÁNÍ PAVOUKŮ A PLAZŮ 
VE SROVNÁVACÍ PERSPEKTIVĚ ČESKO-POLSKÉ

NOTES ON THE NAMES OF (A)TYPICAL PETS. A COMPARATIVE 
OVERVIEW OF THE NAMES OF SPIDERS AND REPTILES 
IN CZECH AND POLISH
The article endeavours to explore the names of spiders and reptiles; these exotic 
animals are often considered atypical and may evoke various (and sometimes strong) 
responses and emotions in people. The research material was gathered through a sur­
vey. The corpus of zoonyms comprises 341 names of spiders and reptiles, of which 
177 are Czech and 164 are Polish. The aim of the article is to pinpoint the core trends 
in naming of these species, present the sources of motivation thereof, and discuss the 
word formation mechanisms involved. Emphasis is placed on the so-called “second, 
supplementary names” and the most common names of spiders and reptiles. The text 
does also highlight the core factors that, according to the survey, made the study 
participants commit to owning an exotic pet instead of, for instance, a cat or a dog. 
The analysis has shown that the most common naming motivations amongst the sur­
veyed were: the colour of the body or its part (16,4%) and the generic/specific name 
of the animal (10%). The majority of the spider and reptile names (ca. 87%) were 
created through metaphorical transfer; most of the remaining cases (ca. 13%) involve 
word-forming modification. Naming of spiders and reptiles uses the sources analo­
gous to the processes involved in the naming of other animals, and predominantly 
those involved in the naming of cats and dogs. Notably, the corpus does also contain 
a high quantity of personal names, both masculine and feminine.

Key words
spiders; reptiles; zoonyms; Czech; Polish; comparative analysis

Klíčová slova
pavouci; plazi; zoonyma; čeština; polština; srovnávací analýza

Úvod
Pavoukovci a plazi (především šupinatí) patří mezi jedny z nejstarších stvoření 

na zemi (viz např. Ivanov, 2015, s. 15; Pappas, 2016). Tyto dvě zvířecí třídy jsou 
dále členěny na různé řády (pavoukovci mj. na pavouky, štíry apod.; šupinatí na 
hady, ještěry a dvouplazy), v nichž jsou ještě zavedeny další podrobné specifikace.

Zástupce zmíněných řádů lze považovat za značně specifickou skupinu zvířat. 
Takové exempláře je možné obdivovat nejčastěji v tropech, zoologických zahradách, 
zoo obchodech a také během různých výstav pořádaných chovateli exotických, 
terarijních druhů. Jejich jména jsou opravdu jen zřídka předmětem onomastických 
zpracování, objevují se v nich ojediněle. Buď tvoří součást urbozoonymických 
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badání (viz např. Strutyński, 1996), nebo jsou analyzována v rámci jmen zvířat ži­
jících v zoologických zahradách (viz např. Tomaszewska, 1979; Jakus-Borkowa, 
1996). Lze konstatovat, že dosud nebyl publikován žádný příspěvek, v němž by 
byla pozornost věnována pouze jménům pavouků a/nebo plazů, a proto se zdá sna­
ha zaměřit se na pojmenování dotyčné skupiny zvířat opodstatněná.

Již v úvodu bychom si měli položit otázku, zda má jméno hada nebo pavouka 
stejnou funkci jako jméno „klasického“ domácího mazlíčka, tedy např. psa nebo 
kočky. Lze předpokládat, že v případě pavouků a plazů nedochází ke stejnému 
kontaktu a komunikaci s majitelem jako u určitých druhů savců, kontaktních zvířat, 
což znamená, že se s největší pravděpodobností nevytváří zpětná vazba, majitel/
pečovatel používá jméno, oslovuje jím pavouka nebo plaza, avšak tito jedinci na 
ně nereagují. Je třeba podotknout, že často záleží i na samotném majiteli a počtu 
chovaných exemplářů. Podle některých majitelů, kteří považují zvíře za přítele 
a člena rodiny, je taková komunikace možná, ale jiní, hlavně chovatelé-teraristé, 
se domnívají, že jméno není obligatorní, a to zejména u malých exemplářů, neboť 
zvířata toho druhu nepřicházejí do kontaktu s člověkem.

V souvislosti s tím, že předmětem zkoumání budou jména specifických druhů 
zvířat, jež jsou chovaná v městských domácnostech rozhodně méně často než jiné 
jako např. psi, kočky, křečci, morčata, a zároveň ve snaze vyhnout se zbytečnému 
znásobování onomastických termínů, jako arachnonyma (vlastní jména pavoukov­
ců), aranonyma (vlastní jména pavouků) a reptilionyma (vlastní jména plazů) apod., 
se pro označení jmen pavouků a plazů bude používat obecný termín zoonymum 
nebo prosté slovní spojení jméno pavouka nebo plaza.

Jak již bylo zmíněno, pavouci a plazi reprezentují zvláštní skupiny zvířat, jež 
vyvolávají v lidech různé pocity, především nahánějí strach, způsobují znechucení, 
hnus, lidé k nim cítí odpor, a navíc jsou některá z nich jedovatá a přímý kontakt 
s nimi může ohrožovat lidský život. Zpravidla mluvíme o zvířatech exotických, 
terarijních, avšak za povšimnutí stojí také pojem domácí mazlíčci nabízený českou 
jazykovědkyní Evou Hájkovou. Rozsah toho slovního spojení lze srovnat s roz­
sahem termínu zoonymum, jenž je používán na označení vlastních jmen různých 
druhů zvířat. Rozdíl mezi těmito propozicemi spočívá v tom, že první se vztahuje 
k rovině apelativní, zatímco druhá k rovině propriální. Hájková konstatuje, že: 
„Vymezení této skupiny jde evidentně napříč dosud známými a běžně vymezova­
nými skupinami zvířat – domácí mazlíčci jsou nejčastěji zvířata domácí (pes, koč­
ka), ale i užitková (kůň), cizokrajná, resp. netypická pro naše podnebné pásmo 
(hadi, pavouci, papoušci) nebo skutečně cizokrajná, jak je tak tradičně vymezuje­
me (lev, tygr, puma – mazlíčci jedinců snažících se odlišit od ostatních chovatelů, 
poukázat na svou výlučnost), dále zvířata považovaná spíše za škůdce člověka, 
aspoň ve své varietě volně žijících v přírodě (křeček, potkan, krysa, myš) a jistě 
bychom mohli specifikovat jednotlivé skupiny zvířat ještě podrobněji a přesněji.“ 
(Hájková, 2010, s. 172)
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V příspěvku se pokusím popsat hlavní tendence objevující se v pojmenování 
pavouků a plazů, dále určit motivační zdroje, jež ovlivňují volby pojmenovatelů 
a zároveň i slovotvorné procesy, pomocí nichž tato jména vznikají.

V sebraném materiálu byly nejpočetněji zastoupeni pavouci, ještěři a hadi, oje­
diněle se vyskytovaly želvy. Tyto skupiny zvířat jsou také jako symboly ukotveny 
v různých kulturách a náboženstvích. Pavouk je příkladem zvířete s protikladnými 
významy. V Indii je považován za symbol vesmírného pořádku, v Upanišadách se 
jeví jako symbol duchovního sebevysvobození, zatímco v Bibli odráží křehkost 
naděje (viz LS, 1992, s. 116). Pavouk se zároveň objevuje jako symbol solární1 
(viz LS, 1992, s. 115–116; Becker, 2002, s. 211). Had se vyznačuje různorodou 
symbolikou. Je považován za bytost chtonickou2 a za protivníka člověka. Často 
je zobrazován jako strážce podsvětí, dále jako nečistá a nebezpečná bytost. Avšak 
v některých vírách byli hadi důležitými a svatými zvířaty, např. v Africe byli uctí­
váni v podobě kultu boha nebo ducha, v indické mytologii byl had Nagas benevo­
lentním prostředníkem mezi lidmi a bohy, hadi byli i atributy indických bohů jako 
Šiva a Višna. V egyptské mytologii podobu hada nabývaly různé bohyně a z an­
tické mytologie je známo hodně fantastických, bájných bytostí jako např. Hydra 
a Chiméra.3 Asklépiův had4 symbolizoval sebeobnovu života, zatímco v křesťanství 
byla užovka červená považována za symbolickou předzvěst Krista (viz LS, 1992, 
s. 170–172). Kromě Asklepiova symbolu – hole ovinuté hadem – byla dvěma hady 
ovinuta i hůl římského boha Merkura, tzv. kadeuceus. Had se také objevuje jako 
symbol chytrosti a mužské sexuality (viz LS, 1992, s. 170–172; Becker, 2002, 
s. 76–77). V Bibli hraje důležitou roli, Panna Maria bývá zobrazována, jak drtí 
hada, v podobě hada je zobrazována i závist – jeden ze sedmi hlavních hříchů, had 
v kalichu byl též atributem apoštola Jana Evangelisty (viz Šťastná, 2021, s. 22–23). 
Ještěr je spojený se solární symbolikou. Odráží obrodu a vzkříšení, je také popiso­
ván jako symbol duše (viz LS, 1992, s. 56–57, Becker, 2002, s. 107–108). Želva je 
významným zvířetem v mnoha mytologiích, zejména indické, japonské, čínské, 
domorodé americké, symbolizuje moudrost, obratnost, moc, životnost, znovuzro­
zení, nesmrtelnost. Považována je za prostřednici mezi nebem a zemí, podporu 

1	 Jedná se o symbol spojený se slunečním kultem.
2	 Adjektivum chtonický se vztahuje na bytosti, různá božstva, duchy z podsvětí.
3	 Z egyptské mytologie pocházejí mj. had Apop ztělesňující chaos a bohyně Vadžet s hlavou 

kobry. Motiv kobry byl zobrazován i na starověkých špercích, kobra zdobila ureus – čelenku 
vládců starověkého Egypta. Podobu hada měli také Leviatan a alpský drak – Tatzelwurm. Do 
plazího bestiáře patří též amfiptéra, bazilišek, lindwarm, séps, vyverna (viz např. Šťastná, 2021, 
s. 18–20). Z aztécké mytologie je známý bůh Quetzalcóatl, jenž měl podobu opeřeného hada, 
ze severské obrovský had Jörmungandr a okřídlený had/drak Níðhöggr.

4	 Existuje několik teorií týkajících se původu Asklépiova atributu, podle jedné se jedná o užovku 
stromovou, dle druhé jde o červa – vlasovce medinského (viz např. Šťastná, 2021, s. 17).
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světa, její tvar je spojován s vesmírem, její krunýř je vnímán jako nebe, tělo jako 
země, zatímco dolní krunýř jako voda (viz Becker, 2002, s. 347–348; viz LS, 1992, 
s. 189–190).

Proč právě pavouci a plazi?
Součástí provedeného výzkumu bylo také zjistit, co přesně vedlo chovatele 

k volbě těch druhů zvířat. Tyto informace považuji za důležité, protože do jisté 
míry odrážejí vztah majitele ke zvířeti, který je dále realizován jménem. Většina 
dotazovaných se snažila svá rozhodnutí vysvětlit. Lze však pozorovat, že čeští re­
spondenti byli mnohem ochotnější taková vysvětlení poskytnout.5 Mezi faktory, 
které uváděli nejčastěji, patřily následující:

▪	� fascinace, okouzlení terarijními zvířaty a teraristikou, např. čes. „Fascinace 
bezobratlými“, „Fascinace od dětství“, „Fascinují mne, dříve jsem chodila 
do chovatelského kroužku s tera zvířaty převážně, tam jsem si hady zamilo­
vala“; pol. „Fascynacja terrarystyką“;

▪	� uskutečnění dětského přání, dětské touhy, např. čes. „Splnění dětského snu“, 
„Dětský sen“, „Vášeň odmalička“; pol. „Marzenie z dzieciństwa“;

▪	� nenáročnost, snadný chov, např. čes. „Nenáročný domácí mazel vhodný 
i k dětem“; pol. „Szukałam zwierzęcia łatwego w utrzymaniu“;

▪	� zvědavost, ochota pozorovat živočišné druhy, dozvědět se o nich co nejvíce, 
např. čes. „Zvědavost“, „Abych pozoroval, jak je velký v porovnání s našimi 
druhy a jak zakusuje kořist“, „Ponieważ uważam, że obserwowanie takiego 
zwierzęcia sprawia mi dużą radość“, „Gdyż obserwacja ogromnych bezkrę­
gowców jest interesująca“;

▪	� žádná srst, nezpůsobuje alergii, např. čes. „Jsem alergik na chlupatá zvířata 
a hadi se mi vždy líbili“; pol. „Mam alergię na sierść zwierząt“;

▪	� překonat strach, zbavit se arachnofobie nebo ofiofobie, např. čes. „Abych 
se zbavil mého strachu z hadů a pavouků“, „Po shlédnutí videí na youtube 
jsem to považoval za můj způsob vyrovnání se s arachnofobií“; pol. „W celu 
przełamania lęku/obrzydzenia“, „Początkowo bałam się tych zwierząt, ale 
pojechałam na wystawę, by się im przyjrzeć i oswoić lęk. Jakoś tak się złoży­
ło, że po wystawie zaczęłam czytać o pająkach, po roku kupiłam pierwszego 
i po prostu pokochałam pająki“;

5	 Zajímavé je, že také v případě jiných mnou prováděných komparativních výzkumů byli češ­
tí respondenti více ochotní vyplnit dotazník než polští nebo slovenští dotazovaní. S největší 
pravděpodobností je to z důvodu menšího zájmu o taková bádání v Polsku a na Slovensku.



STATI

320

Acta onomastica (2024) LXV/2

▪	� partnerova fascinace, záliba, např. čes. „Přítel ji chtěl, fascinace“; pol. „Za­
interesowanie partnerki wężami“, „Chłopak chciał i jakoś poszła hodowla“;

▪	� dárek, např. čes. „Dostala jsem ji k narozeninám“; pol. „Pierwszy ptasznik 
był prezentem, nie planowałam wcześniej hodowli“;

▪	� ocenění v soutěži, pol. „Wygrana w konkursie. Los sam zdecydował“;
▪	� účel dosažení zisku, pol. „Posiadam go w celu zarobkowym, do rozmnaża­

nia“;
▪	� několik faktorů dohromady, např. čes. „Není s ním tolik práce, nemám na 

mazlíčka čas několikrát denně a je hypoalergenní“, „Krajty jsou časově nená­
ročné, ale přitom poměrně kontaktní a roztomilé“, „Chtěla jsem doma zvíře, 
ale mám alergii na srst a peří + snadná péče“, „Bezsrsté zvíře, nenáročné“, 
„Nenáročnost, zbavení strachu, baví mě exotika“, „Prosty w utrzymaniu, nie 
powoduje alergii, można z nim wyjeżdżać, jak również zostawiać na dłuższy 
czas w domu“;

▪	� jiné, např. čes. „Myšlenka pořídit si nejdříve pagekona a později hady se mi 
honila hlavou poměrně dlouho, ale hlavní důvod vyčkávání byl nesouhlas 
rodiny. Po ročním důkladném studování pro a proti jsem se za podpory pří­
tele a  přestěhování se rozhodla před téměř 4 lety pořídit prvního ciliata 
a  regiusku, díky kterým jsem plazům propadla“, pol. „Pająki od zawsze 
wzbudzały we mnie strach, ale uważałam je za przepiękne i ciekawe do 
obserwacji stworzenia. Agamy brodate uratowałam od złych właścicieli i tak 
się zaczęła moja przygoda z brodaczami, natomiast jaszczurki długoogono­
we znalazłam na targach, miałam terrarium, więc stwierdziłam, że dam im 
dobry dom :)“.

Materiálová základna
Základnu pro zpracování tohoto příspěvku tvořilo 200 dotazníků s deseti otáz­

kami, 100 českých a 100 polských, obsahujících jak dotazy týkající se samotných 
zvířat, tak jejich majitelů, pečovatelů. Celkově bylo shromážděno 341 jmen pa­
vouků a plazů, 177 českých a 164 polských. Všechna sebraná jména byla zahrnuta 
do výzkumu. V popisovaném korpusu byla nejpočetnější třída plazů – 228 jmen 
(131 ještěřích, 88 hadích a 9 želvích), ve skupině pavouků bylo zmíněno 113 jmen. 
Sebraný materiál jsem se rozhodla prezentovat v jedné klasifikaci, a to především 
kvůli dvěma faktorům: za prvé byla tato jména zkoumána v rámci jednoho projek­
tu, za druhé nebyl, podle mého názoru, výzkumný vzorek ve dvou analyzovaných 
jazycích natolik dostačující, aby bylo opodstatněné zpracovat dvě samostatná kla­
sifikační schémata. Samozřejmě v případě většího počtu jmen není jednotlivý pří­
stup k pavoučím a plazím pojmenováním vyloučen.
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Je třeba zdůraznit, že základní kritérium pro rozdělení materiálu tvořil skutečný 
motivační zdroj, jenž byl v dotazníku uveden respondentem. Znamená to, že poskyt­
nutá motivace v některých případech nebyla totožná s etymologií daného názvu, 
s jeho obecně známým zdrojem. Takový přístup upřednostňuje postoj a kreativitu 
pojmenovatelů, zároveň umožňuje zpracovat obsáhlejší klasifikaci a  zařazovat 
jména do různých motivačních skupin. V souladu s tímto přístupem lze řadit jména 
jako např. Hera nebo Ares nejen do skupiny jmen mytologických bytostí, podle 
jejich původu, ale i do jiných jako např. jmen knižních a filmových postav, jmen 
zvířat známých z knih, televize, jmen motivovaných rodinnou tradicí pojmenová­
ní apod.

Analýza
V rámci korpusu jsem vyčlenila tři třídy: I. Zoonyma jednomotivační, II. Zoo­

nyma s více motivacemi a III. Zoonyma s nejasnou motivací. První třída byla roz­
dělena na podtřídy: I.1. Zoonyma motivovaná konvenčně, I.2. Zoonyma motivo­
vaná vnitřně a I.3 Zoonyma s vnější motivací, v jejichž rámci jsem zavedla další 
podrobné specifikace. Zoonyma motivovaná konvenčně jsou jména, jež se ne­
vztahují k žádné vlastnosti zvířete, jejich protikladem jsou zoonyma motivovaná 
vnitřně, tzn. s motivací psychofyzickou, navazující na vzhled nebo povahu zvířete, 
zatímco u zoonym s vnější motivací se jedná o motivaci situačně-okolností, kdy 
jména odkazují na průvodní okolnosti a situace spojené s procesem pojmenování. 
Ve druhé třídě se mohou vyskytovat smíšené motivační zdroje v různých kombi­
nacích, např. motivace konvenční + motivace vnitřní, motivace konvenční + mo­
tivace vnější, motivace vnitřní + motivace vnější. Do poslední třídy – zoonyma 
s nejasnou motivací – řadím jména, u kterých respondenti neuvedli žádná vysvět­
lení, nebo jimi poskytnuté odůvodnění bylo nedostačující pro zařazení jména do 
určité motivační skupiny. Je možné říct, že v takovém případě zaujali dotazovaní 
v procesu pojmenování pasivní postoj. Patří sem odpovědi jako např. „nevím“, 
„vybral syn“, „už jméno měl“, „líbilo se mi to jméno“ apod. Poslední příklad by 
bylo případně možné řadit ke skupině jmen s estetickou hodnotou, avšak dle mé­
ho názoru je to příliš subjektivní odůvodnění, které nelze srovnávat s vysvětlením 
typu „dobře znějící jméno“ nebo „krásné jméno s přívětivým zvukem“. Stejně je 
tomu i v situaci, kdy se podle respondenta „jméno hodí ke zvířeti, sedí mu“, neboť 
nevíme, zda jde o nějaké vnější nebo vnitřní charakteristiky denotátu, netušíme, 
v jakém ohledu toto jméno zvířeti sedí.

Lze poznamenat, že respondenti uváděli druhové názvy zvířat třemi způsoby: 
v českém/polském jazyce, dále pouze latinsky nebo latinsky s domácím protějš­
kem, samozřejmě pokud takový existoval. Občas přidávali i anglickou variantu. 
Při analýze jsem všechny druhové označení prezentovala v závorkách vedle jmé­
na, jež je zapsáno tučným písmem, a navíc zvýrazněné kurzívou.
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Motivačně-sémantická klasifikace vypadá takto:

I. Zoonyma jednomotivační
I.1 motivovaná konvenčně
I.1.1 jména a/nebo příjmení postav známých z knih, seriálů, písní, televize apod.
např. čes. Arnoštek (gekončík noční) – „DJ z filmu Kouř“, Artur (agama vousa­
tá) – „a je to podle filmu Fotři jsou lotři“, Bella (Brachypelma hamorii) – „A na­
konec moje žena pojmenovala svoji B. Hamorku Bella – inspirace šla z nějakého 
seriálu nebo knihy“6, Jacquouille (chameleon) – „postava z filmu7“, Luďan (cha­
meleon) – „seriál Most“, Morty (užovka červená) – „zkratka od Mortimer, jméno 
se často vyskytuje v hororech“, Samantha (užovka červená) – „po mojí oblíbené 
hrdince ze seriálu (Stargate)“, Stáňa (chameleon) – „dle Cimrmanů“, pol. např. 
Matylda (gekončík řasnatý) – „Czytałam kiedyś książkę o pewnej dziewczynce 
i gdy zobaczyłam mojego gekona podczas odbioru, to imię samo ‘wskoczyło’“, 
Santito (PMB albino) – „Imię bohatera filmu – znaczy: Świętoszek“;

I.1.2 jména/příjmení/pseudonymy historických a současných osobností
čes. Bonzo (gekončík noční) – „bubeník Led Zeppelin“, Darwin (agama vousatá) – 
„Darwin je podle Charlesa Darwina“, Edgar (korálovka) – „jako Edgar Alan Poe“, 
Hraběnka Bathory (krajta královská) – „Protože Hraběnka Bathory byla velmi 
zajímavá historická postava“, Kajetán (želva zelenavá) – „jako Josef Kajetán Tyl“, 
Kimi (Brachypelma auratum) – „oblíbený závodník“, Merlin8 (užovka) – „jako 
Marilyn Monroe“; pol. Aleksander (gekončík) – „imię historyczne“, Nikodem 
(gekončík noční) – „od gangstera“;

I.1.3 jména/příjmení/přezdívky příbuzných nebo známých majitele zvířete
čes. Carmen (gekončík noční) – „podle matikářky :D“; pol. Kubuś (užovka čer­
vená) – „imię dostał po moim przyjacielu, który panicznie boi się węży 😂“;

1.1.4 jména zvířat známých z knížek, filmů, písní, televize apod.
čes. Pascal (chameleon jemenský) – „Z pohádky Na vlásku, tak tam byl taky chame­
leon a jmenoval se Pascal. Tak po něm“, Šarlota (křižák obecný) – „film Šarlotina 

6	 Jedná se o hrdinku série románů Stmívání od autorky Stephenie Meyerové, podle nichž byl 
natočen i film Twilight sága: Stmívání.

7	 Respondent měl na mysli film Návštěvníci.
8	 V několika příkladech uváděli respondenti chybný zápis jména, nebo se snažili přizpůsobit 

zápis k jiným známým jménům. Tento zápis ponechávám, avšak v poznámkách pod čárou 
uvádím správný tvar nebo vysvětlení.
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pavučina“; Zmizík (chameleon) – „inspirováno Divadlem Járy Cimrmana :)“9 
(x2);10 pol. Edison (užovka červená) – „A co do węża – to ma na imię Edison, 
miał tak na imię gad z mojego ulubionego serialu“, Lucuś (gekončík řasnatý) – 
„wzięło się od imienia gekona orzęsionego Kuby z kanału Ptaszniki Zająca“, 
Tekla (Brachypelma albiceps) – „pajęczyca z Pszczółki Mai ;)“ (x2);

1.1.5 typická zvířecí jména
pol. Bazyli (leguán) – „to imię wydawało się oczywiste, to typowe imię dla leg­
wanów“;

1.1.6 rodinná tradice pojmenování
čes. Barbora (pokoutník velký) – „Všichni pavouci, které u nás necháme bydlet, 
se tak jmenují“, Boženka (Brachypelma boehmei) – „máme již králíčka se jménem 
Božínek, tudíž nám to přišlo vhodné :D, taková tradice“; pol. Lucyna (gekončík) – 
„chyba od węża Lucjana, którego mamy, tylko żeńska forma“;

1.1.7 jména mytologických a bájných bytostí a stvoření
čes. např. Gerald 11 (krajta královská) – „z hry Witcher“, Ikki (užovka červená) – 
„oblíbená postava z komiksu“, Lilith (had) – „mytologie“, Max (agama vousatá) – 
„jméno vybral syn, velký drak Max“, Níđhöggr (krajta královská) – „severská 
mytologie12“, Nyx (gekončík noční) – „noční tvor“, Olaf (užovka červená) – „jmé­
no vymýšlela sestra, její oblíbená pohádka Frozen -> Olaf“, Salazar (bazilišek) – 
„miluji Harryho Pottera“ (x2); pol. např. Azazel (chameleon jemenský) – „bo 
wcześniej miałam innego o imieniu Lucyfer i stwierdziłam, że będzie pasować do 
upadłych aniołów“, Dr. Curt Curtis Connors (teju argentinský) – „antagonista 
z komiksu Spider-Man“, Faoiltiarna (Caribena versicolor) – „czytałam akurat 

9	 Zoonymum Zmizík a dále prezentované zoonymum Tekla je možné považovat za prototypická 
jména pro české chameleony a polské pavouky, ačkoliv ve druhém případě nejde o typický 
polský animovaný seriál, nýbrž australsko-japonsko-západoněmecký, jež byl v Polsku vysílán 
a dosáhl velkého úspěchu a patřil mezi nejoblíbenější dětské večerníčky. Chameleon Zmizík 
a pavoučice Tekla jsou charakterističtí zvířecí hrdinové, jejichž jména se zdají být pro jednot­
livce těchto druhů hluboce ukotvena v českém a polském prostředí, stejně jako např. kocouří 
jména Mikeš a Filemon.

10	 Tímto způsobem označuji četnost výskytu stejných jmen s téže motivací, což znamená, že se 
jméno Zmizík vyskytlo ve skupině zoonym motivovaných jmény zvířat známých z knížek, 
filmů, písní, televize apod. dvakrát.

11	 Správně Geralt.
12	 Níđhöggr je okřídlěný had nebo drak.
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książki Sapkowskiego i tak mnie naszło“, Lucyfer (užovka červená) – „zawsze 
nadaję imiona boskie, historyczne albo diabelskie, Too-Tiki (Xenodon pulcher) – 
„bo poszłam za ciosem i wybrałam coś z Muminków“;

I.1.8 názvy ulic (urbanonyma, resp. hodonymа)
čes. Penny Lane (gekončík noční) – „píseň od The Beatles“13;

1.1.9 názvy firem, restaurací apod. (institucionyma, resp. firmonyma)
čes. Bee (agama vousatá) – „…líbí se mi …… Honey Bee Waffle Company“, 
Skipi (pagekon) – „dcera chodí na lezení do místní herny, která je pojmenovaná 
po klokanovi Skipi“; pol. Amiri (Python regius) – „Motywacja? Nie wiem. Zoba­
czyłam go i przyszła mi na myśl ta firma :)“;

1.1.10 �tituly televizních pořadů, názvy internetových stránek 
(ideonyma, resp. medionyma)

čes. Ája (krajta) – „z Aj ta krajta“, Badoo (krajta) – „recese – název seznamky“14;

I.1.11 názvy ze světa rostlin
pol. Kasztan (Acanthoscurria geniculata) – „od rośliny“;

I.1.12 názvy zábavné, které jsou výrazem slovní hříčky, ironie, vulgarity
čes. Gary (gekončík), Jerry (Ambilobe chameleon) a Larry (Nosy Be chame­
leon) – „První byl gekončík Gary, potom Nosy Be chameleon Larry, a Ambilobe 
chameleon Jerry. Líbí se hlavě, že se to rýmuje“, Žofka (užovka) – „prostý rým 
a vhodné jméno“; pol. Fifonż (Caribena versicolor) – „chciałem nadać mu imię, 
które nie pasuje do pająka i będzie rozbawiało ludzi“, Łygu Łygu (Psalmopoeus 
reduncus) – „przejęzyczenia etc. podczas rozmów z dziewczyną“, Puszek (page­
kon řasnatý) – „uznałem, że zabawnie będzie nazwać gada takim imieniem“, Rum 

13	 Jedná se o jednu z liverpoolských ulic, jejíž název byl inspirován postavou Jamese Pennyho, 
majitele otrokářské lodi v 18. století.

14	 Jména Ája a Badoo jsem zařadila, v rámci chrématonym, do skupiny ideonym chápaných jako 
tituly knih, hudebních, mediálních a uměleckých děl. Druhé ze zmíněných jmen Badoo je 
názvem seznamky, jež tvoří součást internetových stránek. Polští onomastici Katarzyna Skow­
ronek a Mariusz Rutkowski vzhledem k titulům spojeným s tiskem, rádiem, televizí a interne­
tem nabídli termín medionim (čes. medionymum) (Skowronek – Rutkowski, 2004). Jiná polská 
jazykovědkyně Magdalena Graf pro označení internetových stránek, včetně e-mailových adres, 
navrhla termín e-nim (čes. e-nymum) (Graf, 2003).
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(Tiliqua scincoides) – „jestem studentką 😂👌“, Pepsik (Psalmopoeus irminia) – 
„ma imię przeciwne do kota Coli“;

I.1.13 názvy „příhodné a funkční“15

čes. Bobina (korálovka sedlatá) – „krátké jméno, původně to byl Bob, ale zjistili 
jsme, že je samička“; pol. Bekon (gekončík noční) – „proste i trafne“, Grażyn 
(užovka červená / Pantherophis guttatus) – „krótkie imię, miała być Grażyna, ale 
okazał się być samcem. Pomysł na imię „Grażyna“ podsunął kolega“, Klemens 
(želva zelenavá) – „w szkole nazywał się Klementyna, ale lekarz powiedział, że to 
samiec. Dlatego zmieniłam na krótszą, męską wersję, która jest prosta do zapa­
miętania“;

I.1.14 názvy „ladné“16

pol. Zuzia (Brachypelma emilia) – „bo ładnie i dźwięcznie brzmi, pasuje do pająka“.

I.2 Zoonyma motivovaná vnitřně
I.2.1 vzhled, velikost, tloušťka, chlupatost, ochlupení
čes. např. Baldur17 (Lampropeltis getula floridana) – „velikost“, Blitka (hroznýš 
královský) – „vzhled, vybrali jsme ho s kamarádkou v záchvatu smíchu“, Bublina 
(chameleon) – „je od malička trochu oplácaná“, Dobby (gekončík noční) – „milu­
ju filmy HP a samice byla skřítkovi podobná“, Drak (gekončík noční) – „vypadá 
jako malý dráček“ (x2), Kiwi (Tliltocatl verdezi) – „vzhled – chlupatost“, Lotus 
(Thrixopelma ockerti) – „vzhled“, Malá (želvá zelenavá) – „vzhled“, Silky (sklíp­
kan) – „je hebký (jako jeho chloupky)“, Skořička (krajta královská) – „Při stočení 
naše hadí samička vypadá se svým hřbetem jako skořicová rolka“, Tkanička (Py­
thon) – „dlouhej a hubenej“, Velká (želvá zelenavá) – „vzhled“; pol. Kiwi (Tlito­
catl) – „ze względu na włochatość“, Kotek (Tliltocatl albopilosus) – „puszysty“, 
Kozaczek (Grammostolla pulchra) – „bo jest włochata i aksamitna jak zamsz“, 
Muminka (gekončík noční) – „bo wygląda jak Muminek“, Puszek (Caribena versi­
color) – „pierwszy pająk, wygląd“;

15	 Skupinu názvů „příhodných a funkčních“, tzn. krátkých, dobře vyslovitelných, snadno zapa­
matovatelných, jsem se rozhodla zařadit do podtřídy zoonym motivovaných konvenčně, a to 
hlavně z důvodu, že se v respondentových odpovědích neobjevila vysvětlení jako „zvíře na 
jméno slyší“, „reaguje na jméno“ apod. Kdyby se však taková odůvodnění vyskytla, tak by 
tato jména byla zařazena jako názvy pragmatické do podtřídy zoonym s vnější motivací.

16	 Názvy „ladné“ jsou jména s estetickou hodnotou, libozvučné, s přívětivým zvukem apod.
17	 Baldur je bůh z nordické mytologie, jenž symbolizuje krásu, moudrost a dobro.
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I.2.2 způsob pohybu a dovednosti
čes. Gagarin (chameleon) – „stále lezl hlavou dolů“, pol. Górnik (Tiltokatl vagans) – 
„bo cały czas kopie“ (x2), Koparka (Lasiodora parahybana) – „od czynności“, 
Szybcior (Caribena versicolor) – „jest piekielnie szybki“, Tuptuś (Trachemys) – 
„tupta sobie“;

I.2.3 zbarvení těla nebo jeho částí
čes. např. Blue (gekončík noční) – „pojmenovaná podle zbarvení“, Commander 
Stripes (korálovka kalifornská) – „má proužky“, Cukřík (krajta) – „Máme ještě 
samce Cukříka (Sugar), protože je bílý a ke skořicovým rolkám patří cukrová 
poleva“, Černoušek (Grammostola pulchra) – „barva“, Hermelín (Pantherophis 
guttatus /Palmetto/) – „barva“, Iris (Poecilotheria vittata) – „šedo/černo/bílé zbar­
vení“, Isolda (gekončík noční) – „taky význam jména – světlovlasá, skoro jako 
gekouš“, Kapička (chameleon) – „má na sobě zbarvené kapky“, Koralek (Gram­
mostola rosea) – „barva“, Klubíčko (gekončík noční) a Puntík (gekončík noční) – 
„podle zbarvení – jména vybírala 6letá dcera“, Mango (skákavka) – „je oranžová“, 
Marshmallow (Pantherophis guttatus) – „barva“,18 Orion (Lampropeltis califor­
niae) – „barva“,19 Pan Proužek (užovka) – „Má proužky“, Růža (Grammostola 
rosea) – „růžová“, Silvestr (scink) – „barva“,20 Sunny (gekončík noční) – „jsou 
pojmenovaná podle zbarvení“, Tomoe (Lampropeltis leonis) – „barva“, Vosák 
(Psalmopoeus irminia) – „protože má žlutočerně pruhovanou prdel“, Zrzek (Pte­
rinochilus murinus) – „je oranžový“; pol. např. Balladyna (pagekon řasnatý) – 
„super dalmatian w czerwone kropki, skojarzenie z historią o morderstwie i mali­
nach“; Blue (Poelicoteria metallica) – „bo niebieska“, Budyń (Boaedon fuligino­
sus) – „bo ma taki sam kolor jak budyń czekoladowy“, Czekoladek (Heterodon 
nasicus) – „ma czekoladowy kolor“, Darwin (agama vousatá) – „jest to imię bo­
hatera kreskówki Niesamowity świat Gumballa, nazwany po Darwinie, który też 
jest pomarańczowy jak agama“, Diuna (gekončík noční) – „gekon ma na imię 
Diuna ze względu na barwę“, Frugo (gekon orzęsiony) – „po prostu pasuje kolo­
rystycznie to gekonowi i tyle“, Frytka (gekončík noční) – „są w podobnym ubar­
wieniu“, Goldi (agama vousatá) – „ze względu na kolor skóry“, Chlebo (agama 
vousatá) – „ma kolor przypalonego chleba“, Indon (pagekon řasnatý) – „bo jest 
w kolory flagi Indonezji i miała być Indonezja, ale okazało się, że to chłopak“, 
Karmel (pagekon řasnatý) – „bo ma ładny brązowy kolorek“, Keks (pagekon řas­

18	 Pavouk je bílo-růžový.
19	 Had je černobílý.
20	 Scink je stříbrný.
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natý) – „bo super dalmatian w czarne i czerwone kropki“, Lemon (agama) – „Jest 
cały żółty“, Leo (krajta královská) – „po prostu pasowało do jego umaszczenia“, 
Mandarynka (gekončík noční) – „są w podobnym ubarwieniu“ (x2), Mango 
(Heterodon nasicus) – „bo jest żółto-zielona“, Mary Jane21 (Heterodon nasicus) – 
„bo jest zielona“, Mirabelka (gekončík noční) – „gekon ma taki sam kolor jak 
mirabelki“; Pasiasta (pagekon řasnatý) – „bo superstripe“, Petarda (Lampropel­
tis ruthveni) – „bo jej umaszczenie to petarda w sensie przenośnym, aberrant bez 
ani jednego paska, a poza tym jest czerwona z białymi błyskawicami na bokach“, 
Pieguska (gekončík noční) – „bo ma śliczne kropki“, Pomarańcza (gekončík noč­
ní) – „barwa“, Pszczółka (Hapalopus formosus) – „Ze względu na to, że jest to 
niewielki ptasznik w kolorystyce brązowo-żółtej“, Różowy (Heterodon nasicus) – 
„bo jest różowy“, Rudzia (Acanthoscurria geniculata) – „barwa“, Srebrna (Arctic 
axanthic) – „bo Arctic axanthic znany ze srebrnej barwy“, Szarudek (Lichanura 
trivirgata) – „szaro-rudy“, Tygrys (Davus pentaloris) – „od umaszczenia“, Tygrysek 
(Davus pentaloris) – „ubarwienie“;

I.2.4 charakteristická část těla, zvláštní znaky
čes. Bodlinka (scink) – „dle bodlinek na zádech“, Nožička (Brachyphelnma bo­
hemii) – „má barevné nohy“; pol. Pysia (Lampropeltis abnorma) – „ma uroczą 
plamkę na pysiu“, Rysiek (Python regius) – „Podoba mi się to zdrobnienie. Pasuje 
mu do mordki, rysiej mordki“;

I.2.5 druhový/rodový název zvířete
čes. Dorka (lasioDORA), Geňa (Acanthoscurria geniculata) a Irma (Psalmopo­
eus irminia) – „druhové jméno“, Melánie (korálovka mexická) – „protože latin­
sky byla něco jako melano nebo melanurus“, Metalika (Poecilotheria metallica) – 
„druhový název“, Oliva (Boaedon olivaceus) – „vychází z druhového jména, 
samice“, Pampinka (Pamphobeteus platyomma) a Pinkie (Eupalaestrus Campe­
stratus / anglicky Pink Zebra Beauty) – „Většině pavouků říkám podle druhového 
jména“, Žofka (užovka) – „nic jiného mě nenapadlo, prostě uŽOVKA“, Žofré 
(užovka červená) – „původně to měla být Žofka jako Užovka, ale nakonec máme 
samce“; pol. např. Alfred (Tliltocatl albopilosus) – „Zdrobnienia od nazwy“, Bra
szek (Brachypelma hamori) – „Brachypelma hamori“, Dżidżi (Pseudo clamoris 

21	 Mary Jane Berlin je název veletrhu a festivalu konopí, jenž se koná v Berlíně, v Německu. 
Logo největšího festivalu konopie je v zelené barvě stejně jako zvíře. Za povšimnutí stojí, že 
Mary Jane je také název pro charakteristický typ obuvi s jedním nebo více kotníkovými pásky 
v zelené barvě, jehož základem byla postava z komiksů.
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gigas), Chromka (Nhandu chromatus), Irena (Psalmopoeus irmini) a Sazi (Preri­
nopelma sazimai) – „nazwa gatunkowa“, Gienia (Acanthoscurria geniculata) – 
„bo geniculata“ (x2), Hamci (Brachypelma hamorii), Irka (Psalmopoeus irminia), 
Pulchri (Grammostola pulchra) a Vagi (Tliltocatl vagans) – „od nazwy gatunku“, 
Chromka (Chromatopelma cyaneopubescens) – „od nazwy gatunkowej“ (x2), Irka 
(Psalmopoeus irminia) a Maja (Psalmopoeus may) – „Zdrobnienia od nazwy“, 
Kędzior (sklípkan kadeřavý) – „ptasznik kędzierzawy“, Kędziorek (sklípkan ka­
deřavý) – „ptasznik kędzierzawy“, Leon (chameleon jemenský) – „jest to skrót 
od słowa kameLEON“, Paraś (Lasiodora parahybana) – „po prostu Paraś no“, 
Seladonia (Typhochlaena seladonia) – „jest zbyt wspaniała, by nadawać jej inne 
imię“, Tequila (Tiliqua scincoides) – „Jedna to Tequila (bo brzmi prawie jak tili­
kwa)“, Wdowa (Latrodectus menavodi / snovačka jedovatá) – „gatunek“, Wersi 
(Caribena versicolor) – „nazwa gatunkowa“;

I.2.6 vnitřní vlastnosti zvířete (povaha, zvyky)
čes. např. Anežka22 (gekončík noční) – „prostě je taková něžná“, Ardyn23 (Correlo­
phus ciliatus) – „spojitost s herní postavou tohoto jména – šílený“, Ďábel (Lasio­
dora parahybana) – „protože je agresivní a na vše hned útočí“, Gaara (Boa impera­
tor) – „spojitost s anime postavou tohoto jména – ničitel“, Henrietta (Psalmopoeus 
irminia) – „význam jména – je vládkyně“, Hera (Tliltocatl kahenbergi) – „význam 
jména – plodnost“, Kevin (chameleon) – „je vcelku často sám doma – a moc mu 
to nevadí“, Lord Voldemort (chameleon) – „je zlý jako ten z Harryho Pottera“, 
Mefiska (gekončík noční) – „divoká potvůrka“; pol. např. Czort (Brachypelma 
boehmei) – „czort po prostu“, Gapcio (Python regius) – „bo jest, no cóż, średnio 
rozgarnięty i tak się gapi“, Gienio (Brachypelma boehmei) – „bo lata po pudełku, 
jakby miał jakiś zespół Downa i to imię z tym mi się kojarzy“, Gryzelda (Morelia 
spilota) – „bo gryzie“, Reksio (Morelia spilota) – „bo jest wyjątkowo miłym i pro­
ludzkim wężem jak na ten gatunek“,24 Ryjek25 (Xenodon pulcher) – „bo jest tchórz­
liwy“, Skurwol (Python Regius / krajta královská) – „chyba nie muszę tłumaczyć“, 
Szmata (Lasiodora parahybana) – „bo wredna“, Taumatynek (Candoia paulsoni) – 
„słodki jak taumatyna“, Wredzia (Heterodon nasicus) – „bo syczała i robiła kobrę 
na wszystkich i wszystko“;

22	 Je možné předpokládat, že pravděpodobně je to odkaz na sv. Anežku, jež byla ztotožňována 
s malou, něžnou a citlivou dívkou.

23	 Je to záporná postava ze série Final Fantasy.
24	 Reksio je psí jméno, jež pochází se stejnojmenného polského animovaného dětského seriálu 

v režii Lechosława Marszałka.
25	 Jedná se o postavu z pohádky Muminci. Ryjek (čes. Ňuf/Čenich) je velmi líný a zbabělý, dá se 

říct, že trošku dětinský.
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I.2.7 názvy zvukomalebné
čes. Bublina (želva) – „protože bublá“, Syčanda (agama vousatá) – „měla být 
Syčák, protože na nás syčí, ale je to holka“.

I.3 Zoonyma s vnější motivací
I.3.1 názvy vzpomínkové a spojené s vylíhnutím
čes. např. Dali (gekončík noční) – „vylíhnutá na Dalibora“, Escape (agama vou­
satá) – „Eska, jak ji většinou říkám, se celou cestu od chovatele snažila utéct, 
podle toho dostala jméno“, Kájínek (užovka červená) – „Utekl mi už 3x a pokaž­
dé jsem ho našla“, Loky (krajta královská) – „protože jako malý hned zdrhnul“, 
Lucky (gekončík noční) – „v daném roce se ze všech vajíček vylíhnul jen on“, 
Navi (gekončík noční) – „vylíhnutá na Ivana – pozpátku Navi“, Ocásek (pagekon 
řasnatý) – „při špatném svleku přišel o kus ocasu“, Patty (gekončík noční) – „vy­
líhnutý na Patrika“, „Žaky (gekončík noční) – „vylíhnutá v době, kdy nám ji hlída­
la sousedka Žaneta“; pol. Eustachy Pomyłka (gekončík noční) – „pierwsza część 
tak po prostu, a druga, bo ktoś z rodziny stwierdził, że pomyłką jest brać gekona do 
domu“, Nemo (Davus pentaloris) – „ponieważ jako jedyny przeżył złą inkubację 
kokonu“, Promka (Grammostola pulchra) – „kupiony na promocji“, Sernik (Hete­
rodon nasicus) – „bo jak po niego pojechaliśmy, to mieliśmy ze sobą dużo sernika“;

I.3.2 �názvy odkazující na místo koupě zvířete, jeho původ nebo místo 
jeho výskytu

čes. Asury (gekončík noční) – „bohové asurité, odkud gekončicí pocházejí“, Pan 
Lentilka (Furcifer pardalis) – „kříženec lokalit. Partner měl tvořivou“26; pol. Gawl 
(Tiltocatl vagans) – „ponieważ kupiłem go w Gliwicach i tak się mi z nimi koja­
rzy“, La Chapina (Brachypelma chamorii) – „pochodzenie. Ona jest z Meksyku, 
El Chapo również, to dlatego ona jest La Chapina“, Martyna (Caribena versico­
lor) – „występowanie tego ptasznika to Martynika, stamtąd ją dostałam“;

I.3.3 názvy odkazující na rodinné vztahy nebo vztahy (mezi)druhové
pol. Dzieciak (Boaedon olivaceus black) – „jest dzieckiem węża, którego odsprze­
dałam“, Synek (pavouk) – „na jednego pająka mówię synek, bo był pierwszy 
w domu i tak jakoś zostało“;

26	 Motivace jména Pan Lentilka navazuje na různá místa výskytu tohoto druhu ještěrky, jimiž 
jsou Madagaskar a přilehlé ostrovy. Toto jméno asociovala respondentovi směs bonbonů-len­
tilek v jedné krabičce.
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II. Zoonyma s více motivacemi
čes. např. Ereškigal (gekončík noční) – „podle bohyně, ona je taková tmavá a zá­
roveň rebelka“, Gin (Pantherophis guttatus / Cinder Stripe Tessera) – „význam 
jména, jeho magičnost + vzhled – proužky“,27 Chim Chimmy (Python regius) – 
„datum vylíhnutí + spojitost s postavičkou tohoto jména – vládce“, Noir (korálo­
vka pruhovaná černá / Lampropeltis getula nigrita) – „Kvůli barvě + mám samce 
a toto jméno mi přišlo pro něj vznešené a originální“, Sirius Black (Boaedon oli­
vaceus black) – „samec, opět vychází z druhového jména – černá varianta užovky 
olivové, zároveň odkaz na postavu z knižní série Harry Potter“; pol. např. Avi 
(Avicularia metallica) – „od nazwy i artysty“, Borys (Psalmopoeus irminia) – „jak 
raper Bedoes, bo też jest gruby i lubi jeść“, Buka (Xenodon pulcher) – „bo jest 
czarna i gryzie“, Embla28 (korálovka pruhovaná) – „mitologia nordycka, mój pier­
wszy wąż – Embla – pierwsza kobieta“, Gran Torino (Leachianus) – „bo jest mi­
xem różnych lokalizacji z Grande Terre i dodatkowo jeden znany, chociaż średnio 
kompetentny Youtuber, rozwinął skrót GT jako Gran Torino“, Niebieski gówniak 
(Caribena versicolor) – „kolor + młody“, Nieśmiały Nikczemnik (Hysterocrates 
gigas) – „Przy przenoszeniu do większego pudełka nie chciał wyjść i śmialiśmy 
się, że jest nieśmiały. A potem bardzo szybko wyszedł (nie z pudełka) i był chaos 
i zamieszanie, żeby go złapać. Stąd nikczemnik“, Stefan Kamień Wielki I (Brachy­
pelma albopilsoum „Nicaragua“) – „Kierowałem się humorem i typowym zacho­
waniem mojego pająka – siedzenie pod ziemią“, Superwąż (Heterodon nasicus) – 
„od Megawonsza 9 i dlatego, że jest odmiany superconda“, Theo (agama vousatá) – 
„Początkowo miał być Diego, bo podoba mi się to imię i uważam, że pasuje do 
gada, ale nie podobało się ono mojej współlokatorce, więc ostatecznie ma na imię 
Theo (czyt. Tio) – chciałam, aby imię było krótkie, tak aby agama miała szansę 
nauczyć się dźwięku, szukałam też imienia na literę T, tak żeby pasowało do imion 
moich kotów, a także zwracałam uwagę na to, czy mi się imię podoba“, Wiktoria 
(Psalmopeus victori) – „od nazwy gatunkowej i imienia dziewczyny“.

III. Zoonyma s nejasnou motivací
čes. např. Agáta (agama) – „Proč? Kdo ví“, Arnošt (chameleon jemenský) – „A ani 
nevím“, Apu (agama vousatá) – „-“29, Ballu (gekončík noční) – „netuším“, Barney 
(pagekon), Bětuška (pagekon) a Leontýna (pagekon) – „vybírala starší dcera“, 
Bart (agama) – „jméno již od chovatelů“, Beast boy (želva) – „vybírala mladší dce­
ra“, Candy (gekončík noční) – „-“, Didi (gekončík noční) a Gigi (gekončík noční) 

27	 Láhev ginu má pruhovanou etiketu.
28	 Embla byla první žena stvořená ze stromu jilmu, zastarale břest.
29	 Neuvedl-li dotazovaný motivaci, používám označení „-“.



331

Acta onomastica (2024) LXV/2 STATI

„Už jméno měly“, Eda (had) a Raibow30 (had) – „už jména měli, když jsem je 
pořizovala“, Ferda (agama vousatá) – „-“, Groot (chameleon) – „-“, Hoggy (agama 
vodní), Leontýnka (gekončík) a Regína (krajta) – „jména vymýšlí děti z krouž­
ku“, Hubert (pokoutnik tmavý) – „přišla s tím manželka“, Kali (gekončík noční) – 
„netuším“, Kevina (krajta královská) – „-“, Klotylda (krajta) – „-“, Lili (pagekon 
řasnatý) a Štěpánka (pagekon řasnatý) – „dle výběru dětí“, Paskal (chameleon) – 
„-“, Pepina (užovka obojková) – „-“, Pokémon (pagekon řasnatý) – „-“, Prcek 
(Irminia) – „-“, Ta co se drbe (Lasiodora striatipes) – „-“, Ty hajzle (Lasiodora 
parahybana) – „-“, Žanetka (gekončík) – „nevím proč, líbí se mi to… “;

pol. Aldona (agama) – „-“, Alejandro (Heterodon nasicus) – „kolega mi go na­
zwał“, Barbara (gekončík noční) a Migotka (gekončík noční) – „Imiona z dupy“, 
Barnaba (varan komodský) – „-“, Ciabatta (Heterodon nasicus) – „bo koleżanka 
mi ją tak nazwała“, Gienek (Acantoscuria geniculatta), Juzio (Davus pentaloris), 
Kazimirz (agama vousatá), Stefan (užovka červená) a Zośka (Heterodon nasicus) – 
„wszystkie imiona po prostu mi się podobały i jakoś pasowały mi do zwierzaków“, 
Kleofas (křižák) – „wydawało się pasować“, Michałek (Caribena versicolor) – 
„podobało mi się“, Lelek (užovka červená), Lucjan (had) – „wybrane przez dzie­
ci“, Lucjan (Mauremys reevesii) – „Pojęcia nie mam, samo przyszło;)“, Stylla 
(pavouk) – „-“,Ugłekowa (pavouk) – „-“, Zbigniew (pavouk) – „-“, Zuzia (Python 
regius) – „pasuje do niej“.

Výsledky bádání
Nejpočetnější třídou ve zkoumaném korpusu byla zoonyma jednomotivační 

(71,5 %), na druhé pozici se umístila zoonyma s nejasnou motivací (23,2 %) a na 
třetí zoonyma s více motivacemi (5,3 %). V rámci zoonym jednomotivačních byla 
nejproduktivnější podtřída s motivací vnitřní – 58,6 %, zoonyma s motivací kon­
venční získala 32 %, zatímco se jména s motivací vnější vyskytovala rozhodně 
méně často – 9,4 %. Stejné pořadí platilo i v jednotlivých jazycích.31 Mezi nejpro­
duktivnějšími motivačními skupinami využívanými respondenty lze zmínit: zbar­
vení těla nebo části těla (16,4 %), druhové/rodové názvy zvířat (10 %), vnitřní 
vlastnosti zvířete (povaha, zvyky) (6,7 %), jména mytologických a fantastických 

30	 Správně Rainbow.
31	 Čeština: zoonyma jednomotivační – 67,8 %, zoonyma s nejasnou motivací – 28,8 %, zoo­

nyma s více motivacemi – 3,4 %. V rámci zoonym jednomotivačních: motivovaná vnitřně – 
51,7 %, motivovaná konvenčně – 37,5 %, s vnější motivací – 10,8 %; polština: zoonyma jed­
nomotivační – 75,6 %, zoonyma s nejasnou motivací – 17,1 %, zoonyma s více motivacemi – 
7,3 %. V rámci zoonym jednomotivačních: motivovaná vnitřně – 65,3 %, motivovaná kon­
venčně – 26,6 %, vnější motivace – 8,1 %.
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bytostí (6,2 %), vzhled, velikost, tloušťka, chlupatost (5,3 %), názvy vzpomínko­
vé a spojené s vylíhnutím (4,7 %), jména a/nebo příjmení postav známých z knih, 
filmů, písní, televize (3,8 %) apod. Jisté rozdíly lze pozorovat v produktivitě moti­
vačních skupin u jednotlivých jazyků, spočívají především v jiném pořadí využíva­
ných zdrojů. Nejčastějšími motivy pojmenování mezi českými respondenty byly: 
zbarvení těla nebo části těla (13 %), vzhled, velikost, tloušťka, chlupatost (7,3 %), 
jména mytologických a fantastických bytostí (6,8 %), ex aequo32 vnitřní vlastnos­
ti zvířete (povaha, zvyky) // názvy vzpomínkové a spojené s vylíhnutím (6,2 %), 
druhové/rodové názvy zvířat (5,6 %), jména postav známých z filmu, literatury, 
písní (5,1%) apod. Polští dotazovaní nejčastěji uváděli: zbarvení těla nebo jeho 
části (20,1 %), druhové/rodové názvy zvířat (14,6 %), vnitřní vlastnosti zvířete 
(povaha, zvyky) (7,3 %), jména mytologických a fantastických bytostí (5,5 %), 
dále ex aequo názvy zábavné // vzhled, velikost, tloušťka, chlupatost // způsob 
pohybu a dovednosti // názvy vzpomínkové a spojené s vylíhnutím (3,0 %) apod. 
V sebraném materiálu byly zaznamenány také motivační zdroje, které se v jednom 
jazyce vyznačují průměrnou produktivitou a ve druhém se vyskytují jen zřídka, 
mezi ně patří např. jména historických a současných osobností: čeština – 4,0 %, 
polština – 1,2 %; vzhled, velikost, tloušťka, chlupatost zvířete: čeština – 7,3 %, 
polština – 3,0 %; způsob pohybu a dovednosti: polština – 3,0 %, čeština – 0,6 %, 
názvy „příhodné a  funkční“: čeština – 0,6 %, polština – 1,8 %. Lze též uvést 
neproduktivní motivační zdroje jako např. jména/příjmení/přezdívky příbuzných 
a známých majitele zvířete, rodinná pojmenovací tradice, typická zvířecí jména, 
motivace místními a firemními, institucionálními názvy, charakteristická část těla 
a zvláštní znaky, názvy zvukomalebné, motivace apelativy ze světa rostlin. Ve 
zkoumaném korpusu chybějí mj. názvy kalendářní, matro- a patronymické, jež se 
objevují s nízkou produktivitou v ruro- a urbozoonymických33 klasifikacích.

Podobná, ačkoliv mnohem rozsáhlejší schémata, byla využívána při popisu 
urbozoonym, jmen zvířat žijících v domácnostech (srov. např. Strutyński, 1996). 
Z provedených konfrontací vyplývá, že se v procesu pojmenování pavouků a plazů 
uplatňují analogické motivační zdroje jako v pojmenování městských zvířat, samo­
zřejmě jsou diferencovány produktivitou. Dalo by se říct, že některé z nich tvoří 
základ i pro jména hospodářských zvířat (srov. např. Strutyński – Warchoł, 2004). 
Provedené analýzy dokládají, že v pojmenování pavouků a plazů hraje významnou 
roli samotný vzhled zvířete, zejména jeho zbarvení. Na rozdíl od různých druhů 
domácích a užitkových zvířat se exotické exempláře vyznačují pestrou škálou 

32	 Latinský výraz ex aequo používám ve smyslu stejně, na stějném místě, rovným dílem.
33	 Ruro- a urbozoonymie lze chápat jako tematické okruhy zoonymie, první se týká jmen zvířat 

pobývajících na venkově, ve vesnických hospodářstvích, zatímco druhý se vztahuje ke jménům 
zvířat žijících v městských aglomeracích, v domácnostech ve městech.
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zbarvení těla nebo ochlupení. Urbozoonyma motivovaná barvou těla/ochlupení 
zvířete, především v psím a kočičím pojmenování, jsou zpravidla tvořená podle 
kontrastních barev, a také odstínů hnědé, zrzavé nebo od vzorů na srsti. Zdá se, že 
barvy jako bílá (Cukřík), černá (Černoušek) a šedá/zrzavá (Szarudek) jsou v pří­
padě jmen pavouků a plazů využívané méně často. V mnohem větší míře volí 
dotazovaní teplé barvy, především hnědou (Budyń, Chlebo, Karmel), oranžovou 
(Mandarynka, Mango, Mirabelka), žlutou (Goldi, Lemon, Sunny), zrzavou (Zrzek), 
červenou (Balladyna), růžovou (Růža, Różowy), ale vybírají také barvy studené: 
zelenou (Mango), modrou (Blue). Pokud se jedná o vzorování, jsou to především 
proužky (Commander Stripes, Pan Proužek, Vosák) a puntíky (Pieguska, Puntík). 
Je třeba poznamenat, že hlavně v případě jmen pavouků jsou velmi produktivním 
zdrojem druhové/rodové názvy, které již nepatří mezi oblíbené motivace vybírané 
majiteli jiných druhů zvířat, což konstatuji na základě dříve mnou provedených 
výzkumů. Chovatelé pavouků v dotaznících zdůrazňovali, že nejvhodnějším jmé­
nem pro jejich mazlíčka a zároveň jeho nejlepší charakteristikou je vlastně nějaká 
odvozenina druhového nebo rodového názvu.

V motivačně-sémantické klasifikaci lze pozorovat poměrně výrazný rozdíl týka­
jící se produktivity jak zoonym jednomotivačních (71,5 %), zoonym s více motiva­
cemi (5,3 %) a zoonym s nejasnou motivací (23,2 %), tak patřících k první třídě: 
s vnitřní motivací (58,6 %), konvenčních (32 %) a s vnější motivací (9,4 %).

Samozřejmě rozdíly mezi jednotlivými typy motivačních (pod)tříd mohou zá­
viset na druhu zvířat, jejichž jména jsou předmětem zkoumání. V případě jmen 
s motivací psychofyzickou byly nejčastěji vybíranými motivačními zdroji už zmí­
něné zbarvení a druhové/rodové názvy. Průměrnou produktivitou se vyznačovaly 
i vnitřní vlastnosti zvířete, jeho povaha a zvyky, dále vzhled, velikost, tloušťka, 
chlupatost, názvy vzpomínkové a spojené s vylíhnutím.

Za povšimnutí stojí, že ve všech analyzovaných třídách využívali respondenti 
v značně míře základy propriální (cca 59 %). Nejvíce frekventovaná se ukázala 
pojmenování deantroponymická (cca 49 %) tvořená hlavně od ženských a muž­
ských jmen, jmen a/nebo příjmení postav známých z filmů, knih, televize. Zazna­
menaná jména pocházejí především ze zahraničních filmů, seriálů, knih, pohádek 
jako např. Admirał Richiter (Tōshō Daimosu), Aurora (X-Men), Artur (Fotři jsou 
lotři), Hilda (Sabrina), Obi Wan (Star Wars), Samantha (Stargate), různých ani­
me (např. Rimuru) apod. Méně často se vyskytovala pojmenování známá z pů­
vodní polské a české produkce, knih, televizních pořadů, divadelních představení 
a počítačových her, např. Ciri, Gerald 34 z polské hry Witcher,35 Stáňa a Zmizík 

34	 Správně Geralt.
35	 Respondent odkázal na videohru, jejíž předlohou byl fantasy román Zaklínač od Andrzeje 

Sapkowského.
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z Divadla Járy Cimrmana. Pavouci a plazi jsou také oslovováni jmény/příjmení­
mi/pseudonymy historických a současných osobností, např. spisovatelů (Edgar, 
Kajetán), sportovců (Kimi36), vědců (Darwin), hudebníků (Bonzo), herců a zpě­
váků (Merlin37), vládců (Aleksander), gangsterů (Nikodem) apod. Z provedené 
analýzy vyplývá, že dotazovaní jako motivační zdroj, jak v případě konvenční, 
tak i vnitřní a vnější motivace, využívají i jména mytologických a fantastických 
bytostí, inspirace čerpají mj. z mytologie severské (Embla, Níđhöggr), židovské 
(Azazel, Lilith), sumerské (Ereškigal), křesťanské (Lucyfer), dále jména čarodějů 
a elfů z fantastické literatury (Faoiltiarna, Salazar), jiných fantastických stvoření 
(Buka, Groot). Pojmenování s deproriálním základem se objevují i ve skupině 
s motivací psychofyzickou v podobě zbarvení těla zvířete nebo jeho ochlupení. 
Opět i v tomto případě se dotazovaní obracejí na repertoár jmen literárních a fil­
mových a hrdinů, jako např. Balladyna (Balladyna), Isolda (Tristan a  Isolda), 
Tomoe (anime Kamisama Hajimemashita). Jména motivovaná vnitřně jsou kro­
mě (pseudo)antroponymických základů tvořená od jiných proprií: kosmonym 
(Orion), akcionym (Mary Jane38), pragmatonym (Frugo), ideonym (Diuna). Hlav­
ně ve výběru filmových a literárních postav, resp. i zoonym, se pojmenovatelé 
snažili najít jména takových hrdinů, jejichž vlastnosti by se shodovaly s povahou, 
chováním či zvyky mazlíčka, např. zlý → Lord Voldemort, sám doma → Kevin, 
zbabělý → Ryjek39 apod. V materiále se objevila i jména vulgární, s negativním 
nábojem, např. Skurwol, Szmata, dokonce i ve tvaru víceslovných spojení jako 
např. Ta Kurwa Jebana.40 Taková jména mohou být jednak projevem ironie, jed­
nak mohou vyjadřovat vztah majitele k zvířeti, jež je jím oslovované, když zlobí. 
Je třeba zdůraznit, že zmíněná pojmenování jsou používaná jako první, což může 
v kontextu každodenní komunikace překvapovat. Okamžitě vyvstává otázka, jak 
by zněla a jakou by měla podobu další jména, jimiž je zvíře oslovováno… Koncem 
90. let minulého století Jerzy Obara (1998) provedl bádání zaměřené na přítom­
nost přezdívek a nadávek v zoonymii. Z Obarova výzkumu vyplývá, že taková 
jména mají status jmen druhých, jež fungují v komunikaci vedle jmen prvních. 
Navíc badatel poukazuje, že se podle odborné literatury termín přezdívka vztahuje 
pouze k lidem (viz Obara, 1998, s. 275–276). Avšak provedené výzkumy potvr­
zují jeho přítomnost i v rovině zoonymické, o čemž bude ještě řeč v další části 
příspěvku.

36	 Jméno Kimi patří k produktivním v urbozoonymickém pojmenování, dostávají ho především 
kočky a psi (viz např. Kołodziej, 2023).

37	 Správně Marilyn.
38	 Logo největšího festivalu konopí je v zelené barvě stejně jako zvíře.
39	 Viz poznámka pod čárou č. 28.
40	 Uvádím respondentův zápis.
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Zoonyma s nejasnou motivací tvoří druhou největší třídu v sebraném materiálu. 
Taková jména jsou z onomastického pohledu méně zajímavá, neboť důvody jejich 
vzniku jsou pro badatele neznámé. V této třídě lze spatřit velké množství jmen 
s antroponymickým nebo pseudoantroponymickým základem, nevíme však, zda 
tyto nominace odkazují na nějaké vlastnosti denotátu, nebo jsou výsledkem kon­
venční motivace. Jen těžko lze konstatovat, zda byla křestní jména jako např. 
Agáta, Albert, Eda, Hubert, Julie, Lucjan, Michałek, Štěpánka, Zbigniew, Zuzia 
převzata z knih, seriálů, či patří příbuzným a známým nominátorů, nebo se vyzna­
čují rysem pragmatickým apod. Stejně je tomu v případě pseudozoonym, jmen 
mytologických a fantastických bytostí, jako např. Barney,41 Ferda,42 Groot,43 Kali,44 
Migotka, Paskal,45 Tekla,46 dále názvů videoher Hoggy a Bendi nebo kosmonym 
Luna. Apu je s největší pravděpodobností postavou ze Simpsonových, nemůžeme 
však vyloučit, že se jedná o technické lexikum, přesněji o zkratku Auxiliary power 
unit (APU, čes. pomocná motorová jednotka). Dost záhadné se zdají být příklady 
jako Barnaba, Kleofas a Klotylda, jež je možné chápat jednak jako obyčejná křest­
ní jména, jednak jako jména svatých, tzv. teonyma, či dokonce (v případě prvních 
dvou) jako pseudozoonyma – jména pohádkového osla47 a čápa48. Tyto nominace 
mohou také odkazovat na nějaké vlastnosti nebo okolnosti spojené se zvířetem. 
Pochybnosti se objevují i u dalších zoonym jako Ciabatta (Heterodon nasicus), 
Prcek (Irminia), Raibow49 (had), Toxi (agama vousatá), která se na první pohled 
zdají být motivována barvou, velikostí a povahou jejich nositelů, ale vzhledem 
k tomu, že respondent neuvedl svou motivaci, můžeme to jen předpokládat.

Při určování motivace je důležitý i pravopis, neboť dotazovaní občas uvádějí 
fonetický zápis, což potvrzuje např. analýza jména Ballu – nevíme, o koho, nebo 
o co se jedná, respondent měl možná na mysli medvídka Baloo z Knihy džunglí, 
možná nějakou literární nebo filmovou postavu či firmu…

Pojmenování pavouků a plazů se vztahují k různým sémantickým polím, jež 
nemusí být totožná s motivačními skupinami vyčleněnými v rámci prezentova­
né klasifikace. Kromě těch nejfrekventovanějších, jako jsou filmoví a  literární 

41	 Plyšový dinosaurus z amerického muzikálového televizního seriálu Barney a přátelé (Bar-
ney & Friends).

42	 Ferda Mravenec z knih Ondřeje Sekory.
43	 Postava z Marvelových komiksů, mimozemský tvor připomínající strom.
44	 Hinduistická bohyně.
45	 Pohádkový chameleon Pascal.
46	 Pavoučice Tekla ze Včelky Máji (pol. Pszczółka Maja).
47	 Jedná se buď o draka Barnabu z pohádky v režii Tedeusze Wilkosze, nebo o hrdinu knihy 

Wielki dzień osiołka Barnaby, jejímž autorem je Marian Orłoń.
48	 Hrdina knihy Bocian Kleofas od polské autorky Doroty Kozioł.
49	 Správně Rainbow.
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hrdinové, známé osobnosti, mytologické a fantastické bytosti, byla zaznamenána 
i další:

▪	� apelativa ze světa flory (názvy květů, ovoce, zeleniny, koření), např. Iris, 
Kiwi, Lotus, Mandarynka, Mango, Mirabelka, Pomarańcza, Růža, Skořička;

▪	� apelativa ze světa fauny, např. Kotek, Lelek, Pszczółka, Tygrysek, Vosák;
▪	� názvy jídel, např. Budyń, Cukřík, Frytka, Hermelín, Chlebo, Keks, Marsh

mallow, Sernik;
▪	� názvy alkoholických a nealkoholických nápojů: Gin, Pepsik, Rum, Tequila;
▪	� názvy příbuzenských vztahů: Braszek, Synek;
▪	� názvy částí těla: Nožička, Ocásek;
▪	� názvy barev: Noir, Różowy;
▪	� jména konatelská: Górnik;
▪	� názvy věcí, strojů: Koparka;
▪	� názvy mincí: Grosik;
▪	� názvy látek: Taumatynek apod.

Lze konstatovat, že opakovatelnost jmen prvních je velmi malá. Mezi jména, 
jež se vyskytla ve dvou jazycích, patří: Barbora/Barbara (1x čes., 1x pol.), Bella 
(1x čes., 1x pol.), Blue (1x čes., 1x pol.), Darwin (1x čes., 1x pol.), Kiwi (1x čes., 
1x pol.), Mango (1x čes., 1x pol.). Co se týče jednotlivých jazyků, v češtině se 
dvakrát zopakovala následující jména: Bublina, Drak, Salazar, Zmizík, Žofka, 
zatímco v polštině třikrát Chromka, Stefan, Tekla, dvakrát Gienia, Górnik, Irka, 
Lucyfer, Mandarynka, Puszek, Zusia.

Dát, či nedat jméno – toť otázka! Pojmenovávání zvířat je proces, jenž může 
v lidech vyvolávat různé emoce a pocity. Podle některých respondentů je to úplně 
přirozený mechanismus, jež probíhá skoro stejně jako u lidí a zároveň podporuje 
jak mezidruhové vztahy, tak i samotnou komunikaci. Podle jiných by zvířata, jako 
bytosti podřízené člověku, neměla dostávat jména, a využívání stejného repertoáru 
jmen vzhledem k lidem a zvířatům, hlavně těch pocházejících z Bible, jmen sva­
tých a mučedníků, je vnímáno jako projev desakralizace (Rzetelska-Feleszko, 2006, 
s. 176–177). Proto se zdálo zajímavé ověřit, jaký názor na toto téma mají chovatelé 
a pečovatelé exotických exemplářů. I v tomto případě lze pozorovat rozdílné ná­
zory. Někteří dotazovaní, především profesionální chovatelé (zejména pavouků), 
odpovídali, že by se terarijním zvířatům neměla dávat jména, a to především kvůli 
tomu, že není potřeba je mezi sebou odlišovat. Zároveň však zdůrazňovali, že je to 
individuální záležitost, o níž může rozhodovat pouze chovatel, nikoli převládající 
tendence nebo móda. Podle více než poloviny respondentů by měli být pavouci 
a plazi stejně jako jiné druhy domácích mazlíčků pojmenováváni, protože patří 
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mezi členy rodiny a díky jmenovacímu aktu se vytváří důležitý vztah mezi zvíře­
tem a jeho pečovatelem.

Většinu shromážděného onymického korpusu tvoří pojmenování dvojslabičná 
(56,9 %), přes čtvrtinu trojslabičná (25,5 %), mezi ostatní patří nominace jedno­
slabičné (5,0 %), čtyř- nebo pětislabičné (5,3 %) a víceslovné (7,3 %). V případě 
víceslovných zoonym je vidět majitelovu snahu vytvořit jméno odrážející tenden­
ce charakteristické pro antroponymický systém, např. Pan Proužek, Pan Lentilka, 
Hraběnka Bathory apod. Některá zaznamenaná pojmenování byla dotazovanými 
primárně použita v hypokoristické podobě, a proto nejsou započítána k derivátům, 
např. Klubíčko, Skořička, Kubuś, Lucuś, Pszczółka. Kolem 13 % sebraného ma­
teriálu tvoří struktury s formální modifikací. Většina z nich vzniká pomocí proce­
su sufixace. Mezi nejproduktivnější přípony patří ty se základem -k (např. Cukřík, 
Chromka, Kapička, Ocásek, Pepsik, Vosák), jiné základy se objevují ojedinělé, 
např. -ś (Paraś, Tuptuś), -r (Szybcior), -c (Gapcio), -d (Syčanda). Dalším formál­
ním prostředkem, jehož pomocí dotazovaní tvoří jména, je formant -i (např. Dżidżi, 
Goldi, Pulchri, Vagi), velmi populární v urbozoonymii. V materiálu se vyskytly 
i přípony -o (Chlebo) a -a (Wredzia), navíc byla zaznamenána také jiná jména, 
u nichž došlo k změně paradigmatu (Grażyn). Co se týče sufixů přítomných v pro­
cesu pojmenování pavouků a plazů, lze poznamenat, že se kromě přípon objevily 
i předpony (Fifonž). Modifikace slovních základů jsou často doprovázeny zkraco­
váním a alternacemi. Zároveň i některá jména vznikají v důsledku zkrácení slov­
ního základu (např. Dali, Sazi), nebo mají tvar anagramu (Navi < Ivan). Jména 
pavouků a plazů jsou tvořená od substantiv (např. Promka, Taumatynek), adjektiv 
(např. Wredzia, Zrzek), sloves (např. Syčanda). Komposita jsou ojedinělá (Super
wąż, Szarudek). Chovatelé a pečovatelé exotických exemplářů se při tvorbě zoo­
nym vyznačují jednak tvořivostí a jednak čerpají z již existujícího repertoáru jmen. 
V korpusu také narážíme na pseudoderiváty, jež jenom zdánlivě tvoří odvozené 
struktury. Jedná se o případy, když se tvůrce nominace snaží etymologizovat už 
známá jména nebo přizpůsobit uvedené motivační vysvětlení k zvolenému jménu 
jako např. Gryzelda (krajta tygrovitá) – „bo gryzie“, Irma (Psalmopoeus irminia) – 
„Jména jsou odvozená od jejich rodu nebo druhu“, Maja (Psalmopoeus may) – 
„Zdrobnienia od nazwy“, Žofka (užovka) – „nic jiného mě nenapadlo, prostě 
uŽOVKA“, Gienia (Acanthoscurria geniculata) – „bo geniculata“ apod. Taková 
jména nebyla zahrnuta do skupiny struktur formálně modifikovaných. Zpravidla 
mužská jména mají nulovou koncovku nebo -o, zatímco ženská končí na -a nebo -e, 
zaznamenána byla také jména zakončená na -i. Ve většině případů se rod jména 
shoduje s rodem zvířete, výjimky z toho pravidla jsou ojedinělé, např. Cruz.

Pozitivní nebo negativní podoba zoonym záleží na okolnostech, v nichž jsou 
používána, na chování zvířete a na náladě samotného majitele (srov. např. Krško, 
2012; Chomová, 2020). Dotazník vypracovaný pro účely toho výzkumu obsahoval 
mj. otázku týkají se dalších jmen, jimiž chovatelé oslavují své pavouky a plazy. 
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Podle provedené analýzy dostává kolem 20 % terarijních zvířat druhé, popřípadě 
třetí jméno. Nejčastěji to jsou pojmenování inspirovaná vnitřními nebo vnějšími 
vlastnostmi zvířete, např. čes. Potvora (Psalmopoesus irminia) – „loví bezhlavě 
a hlavně v noci“, Potížista, Sebevrah (Oaedon olivaceus black) – „jedná se o půl­
roční mládě, které je při manipulaci velmi divoké a ‚vyskakuje‘ z ruky, zároveň 
odmítá potravu, takže musí být pravidelně násilně krmeno, jinak by zemřelo“, 
Bimbo (gekončík noční) – „trošku taková nešikovnější oproti dalším“, Kukadlo 
(gekončík nočník) – „má nádherné oči“, Žížalka (gekončík noční) – „byl hrozně 
hubený, teď už ale není“, Velká Prdel (skákavka) – „má velkou prdel“, pol. Klusek 
(pagekon) – „bo jest grubiutki“, Szatan (agama vousatá) – „bo gryzie wszystko 
i rzuca się do gardła“; zřídka jmény filmových a literárních hrdinů nebo známých 
osobností, např. Joakim (užovka tenkoocasá) – „podle zpěváka Sabatonu“, dále 
druhovými/rodovými názvy, např. čes. Emilka (Brachypelma Emilia) – „Brachy­
pelma Emilia“. Chovatelé, pečovatelé používají také zdrobněliny prvních jmen, 
např. Maxiček < Max, Eska < Escape, Pomi < Pomarańcza, Teoś < Theo, Herme
línek, Hermouš < Hermelín, Orionka < Orion, Marshmínka < Marshmallow, nebo 
jiná křestní jména, což může poukazovat na familiární postoj ke zvířeti, sympatie 
k zvířeti. Za povšimnutí stojí ještě jeden mechanismus zvolený polským dotazo­
vaným, jenž všem svým hadům dává druhá jména v podobě názvů kostí: Mostek, 
Kowadełko, Żeberko, Młoteczek, Strzemiączko.50 Někteří respondenti uvedli pouze 
hlavní zdroj(e) inspirace(í), bohužel bez jména, např. „Většina ostatních je beze 
jmen, ale ti, co je mají, jsou vždy z nějaké fantasy či sci-fi“, pol. „Mitologia sło­
wiańska, demony, bożki“.

Lze konstatovat, že pojmenovávání zvířat dalšími jmény do jisté míry odráží 
fungování rodných jmen, jejich neoficiálních podob, zdrobnělin, dále i nominací 
živě připomínajících přezdívky, také nadávky. Různorodost, diferenciace používa­
ného zoonomastikonu poukazuje i na celou řadu majitelových emocí, jeho postoj 
k zvířeti.

Onomastická zpracování, věnovaná především urbozoonymům, obsahují po­
měrně často údaje týkající se jednak produktivity motivačních zdrojů a  jednak 
produktivity samotných zoonym, těch nejpopulárnějších a nejtypičtějších jmen. 
Zdálo by se, že o typických zvířecích jménech lze hovořit pouze v případě psů 
a koček,51 druhů, jež hrají v lidském životě významnou roli a získávají vysoké 
postavení v rodinném kruhu. Provedené analýzy však poukazují, že zároveň i v zís­
kaném materiále lze vytřídit skupinu typických jména pavouků a plazů. Méně než 
čtvrtina dotazovaných (21 českých a 24 polských) nedovedla uvést typická jména 

50	 Čes. Hrudní kost, Kovadlinka, Žebírko, Kladívko, Třmínek.
51	 Resp. krav, králíků, morčat apod.



339

Acta onomastica (2024) LXV/2 STATI

pavouků a plazů, otázka položená v dotazníku se pro ně ukázala problematická. 
Kromě odpovědí typu „nevím“, „nemám tušení“ se objevily i komentáře zdůrazňu­
jící, že typická jména pro pavouky a plazy vůbec neexistují, a tato otázka tedy ne­
dává smysl. Několik respondentů ani neuvedlo jména, ale bylo schopno určit, jaké 
motivační zdroje jsou využívány při tvorbě takových pojmenování, např. druho­
vý název, zbarvení těla nebo části těla. Co je však velmi zajímavé a zároveň i dost 
překvapující, to jsou rodná jména, jak mužská, tak ženská. Shromážděná typická 
jména pavouků a plazů se vyznačují průměrnou opakovatelností, a některá z nich 
i variabilitou. Mezi typická jména zkoumaných druhů zvířat, jež byla uvedená 
respondenty, patří následující: 16x Genia/Gienia/Geňa (15x pol.,1x čes.), 11x Žof
ka (11x čes.), 10x Nagini (8x čes., 2x pol.), 8x Puszek (8x pol.), 7x Agáta/Agata 
(6x čes., 1x pol.), Karel (7x čes.), 6x Aragog (5x čes., 1x pol.), Braszek (6x pol.), 
Chromka (6x pol.), Pascal/Paskal (6x čes.) a Stefan (6x pol.), 5x Irka (5x pol.), 
Božena (5x čes.), Ferda (5x čes.) a Pepa (5x čes.), 4x Pusia (4x pol.), Rango (4x čes.), 
Sznurówka (4x pol.), Tekla (4x pol.) a Zosia (4x pol.), 3x Božka (3x čes.), Emilka 
(2x čes., 1x pol.), Medusa/Medúza/Medůza (3x čes.), Tkanička (3x čes.), 2x Aga 
(1x čes., 1x pol.), Anabel/Anabelle (2x čes.), Arachna (2x čes.), Arnošt (2x čes.), 
Brodacz (2x čes.), Drago (1x čes., 1x pol.), Fifi/Fifie (2x pol.), Hádes (2x čes.), 
Julča (2x čes.), Leon (2x pol.), Matylda (2x pol.), Metka (2x pol.), Okruszek (2x pol.), 
Pająk (2x pol.), Raptor (1x čes., 1x pol.), Růženka (2x čes.), Samba (2x pol.), 
Snape (2x čes.), Spajdy (2x čes.), Versi/Wersi (2x pol.), Zmizík (2x čes.), Žížala 
(2x čes.), Žofie (2x čes.). Ostatní pojmenování byla zaznamenána ojediněle. Stojí 
za povšimnutí, že některá jména se objevila v různých podobách, ve tvarech zkrá­
cenin, hypokoristik, augmentativ tvořených především pomocí přípon (se zákla­
dem) -k a také -ś, -č, např. Arach, Boženka, Emilka, Julča, Julinka, Kuba, Kubík, 
Pimpek, Pimpuś, Spajdy, Spajďák, Syčák, Syczek, Sykuś apod. Jak již bylo dříve 
zmíněno, v sebraném materiále se vyskytlo mnoho křestních jmen, mužských a žen­
ských, jak v podobách oficiálních, tak v jejich odvozeninách, zpravidla ve tvarech 
hypokoristik a deminutiv. Ve shromážděném repertoáru typických jmen pavouků 
a plazů lze najít jména mytologických postav (Zeus), fantastických zvířat a zvířat 
známých z knih, televize, seriálů (Aragog, Ferda, Nagini, Pepa), obecná jména 
druhová a rodová (Genia, Chromka, Irka, Sklípkan, Skokan, Žížala), názvy odráže­
jící vzhled zvířete, zbarvení jeho těla nebo části těla, charakteristické znaky (Blon
dýna, Chlupáč, Kędzior, Kłaczek, Szczerbatek, Sznurówka), povahu (Vrahounek, 
Zlobivka), názvy zvukomalebné (Syčák, Syczek, Sykuś). Je zajímavé, že se obje­
vila i pojmenování politiků (Churchill), povstalců (Maksymilian Ciężki), odstře­
lovačů (Simo Häyhä), ve dvou posledních příkladech se jedná o spojení jména 
s příjmením.

Co se týče vlivu demografických faktorů na jména pavouků a plazů, je třeba 
poznamenat, že výrazně neovlivňují proces pojmenování. Skupinu pojmenovatelů 
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tvoří převážně ženy.52 Pokud dávají jména muži, tak volí jména historických osob­
ností, mytologických bytostí, odvozeniny rodových/druhových názvů a podoby 
vulgární, s negativním nábojem, nebo jména s motivací nejasnou. Ženy rozhodně 
častěji používají podoby hypokoristické a deminutivní. Respondentovo vzdělání 
a věk také neměly podstatný vliv na volbu jména, ačkoliv je možné poznamenat, 
že jména zbavená odpovídající motivace byla uváděna dotazovanými s odborným 
nebo středním vzděláním.

Závěr
Závěrem lze tedy konstatovat, že se proces pojmenovávání pavouků a plazů 

řídí v podstatě stejnými pravidly jako proces pojmenování jiných druhů zvířat, 
zejména psů a koček. S ohledem na specifičnost exotických exemplářů je možné 
předpokládat, že by i v případě většího odběrového vzorku patřily mezi nejproduk­
tivnější motivační zdroje zbarvení těla a druhové/rodové názvy. Jako zajímavost 
lze zmínit, že existují i weby se seznamy jmen pavouků a plazů, analogické k těm 
se psími a kočičími jmény, nebo prostě se jmény domácích mazlíčků.53 Jak doklá­
dají provedené analýzy, člověk může s pavouky a plazy – zvířaty nahánějícími 
strach, bytostmi odpornými – zacházet stejně jako s nejoblíbenějšími domácími 
mazlíčky, jimiž jsou pes a kočka. Zároveň mohou terarijní exempláře získat vysoké 
postavení v rodinném kruhu, „spřátelit se“ s člověkem a být milované, oslovova­
né jednotlivými jmény. Možná bude tento prezentovaný výzkum podnětem k dal­
ším bádáním o pojmenování (ne)typických zvířat, jimž ještě nebyla v onomastice 
věnována pozornost.
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